


Останнє бажання

Меч призначення

Кров Ельфів

Час Погорди

Хрещення вогнем

Вежа Ластівки

Володарка Озера

Сезон гроз



Chrzest ognia

Andrzej Sapkowski

Powieść



Анджей Сапковський

ХРЕЩЕННЯ ВОГНЕМ

Роман

ХАРКІВ
2016



Жодну з частин цього видання  
не можна копіювати або відтворювати в будь-якій формі  

без письмового дозволу видавництва

УДК 821.162.1
ББК 84(4Пол)
 С19

© Andrzej Sapkowski, Warszawa, 2014
© CD PROJEKT S.A., карта, обкладинка
© Hemiro Ltd, видання українською 

мовою, 2016
© Книжковий Клуб «Клуб Сімейного 

Дозвілля», переклад та художнє 
оформлення, 2016

ISBN 978-617-12-1488-0 (укр.)

ISBN 978-83-7578-067-3 (пол.)

Перекладено за виданням: 
Sapkowski A. Wiedźmin. Chrzest ognia / Andrzej Sapkowski. — 

Warszawa : SuperNowa, 2014. — 384 p.

Публікується з дозволу автора і його літературних агентів,  
NOWA Publishers (Польща)  

й Агентства Олександра Корженевського (Росія)

Переклад з польської Сергія Легези

Обережно! Ненормативна лексика!

Коментарі Сергія Легези й Олесі Стужук

Художнє оформлення Катерини Кравець



Trought these fields of destruction 
Baptism of fire 
I,ve watched all your suffering 
As the battles raged higher 
And though they did hurt me so bad 
In the fear and alarm 
You did not desert me 
My brothers in arms…

Dire Straits



Промовила тоді фея до відьмака: «Таку я тобі дам пораду: взуй 
чоботи залізні, а у руки візьми залізного костура. Йди у залізних 
чоботях на кінець світу, а шлях перед собою костуром намацуй, 
сльозами кропи. Йди крізь вогонь і воду, не зупиняйся, назад 
не озирайся. А як уже зітреться в тебе взуття, як зітреться в те-
бе костур залізний, як висохнуть уже від жару й вітру очі твої так, 
що вже жодної сльози з них не витече, то тоді на кінці світу 
знайдеш ти те, що шукаєш і що кохаєш. Може».

І пішов відьмак крізь вогонь і воду, назад не озираючись. 
Але не взяв із собою ані чобіт залізних, ані костура. Взяв тільки 
відьмацького меча свого. Не послухав він слів феї. І правильно 
зробив, бо була то зла фея.

Флоуренс Деланной. Казки й казання



Розділ 1

У кущах дерлися птахи.
Узбіччя яру поросло густою, щільною масою ожини й барба-

рису, вимарене місце для гніздування та поживи, тож не було 
нічого дивного, що птаством там аж кишіло. Завзято видавали 
трелі зеленяки, щебетали чечітки та кропив’янки, час від часу 
лунало також звучне «пінк-пінк» зяблика. Зяблик на дощ дзво-
нить, — подумала Мільва, машинально глянувши на небо. Хмар 
не було. Але зяблики завжди дзвонять на дощ. А трохи дощу 
було б доречно.

Місце навпроти виходу з яру було хорошим мисливським 
угіддям, що давало непогані шанси на вдале полювання, особ-
ливо тут, у Брокілоні, лігві звірини. Дріади, які володіли чи малим 
шматком лісу, полювали надзвичайно рідко, а людина ризику-
вала заходити сюди ще рідше. Тут будь-який ловець м’яса чи 
шкір сам ставав об’єктом полювання. До прибульців брокілон-
ські дріади милосердя не проявляли. Мільва пере коналася ко-
лись у цьому на власній шкірі.

Чого-чого, а звірини у Брокілоні не бракувало. Втім, Мільва 
сиділа у засідці вже більше двох годин, а й досі ніщо не виходи-
ло на постріл. Полювати з маршу вона не могла — спека, що 
панувала вже місяці, вислала гущавину хмизом та листям, які 
тріщали на кожному кроці. У таких умовах тільки нерухомість 
у засідці могла принести успіх і здобич.
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На гриф луку всівся метелик адмірал. Мільва його не поло-
хала. Спостерігаючи, як той розкладає і складає крила, диви-
лася одночасно на лук, нове надбання, яким вона все ще не 
перестала втішатися. Була вона лучницею за покликанням, 
любила добру зброю. А та, яку вона тримала у руках, була най-
кращою з найкращих.

Мільва мала у житті чимало луків. Стріляти вчилася зі зви-
чайних ясеневих і тисових, але швидко відмовилася від них на 
користь складних ламінатів, що їх застосовували дріади й ель-
фи. Ельфійські луки були коротшими, легшими і зручнішими, 
а дякуючи пошаровому композиту дерева й звірячих жил — 
також і значно швидшими за тисові: вистрілена з них стріла 
досягала цілі за час набагато коротший і по пласкій траєкторії, 
що значною мірою знімало можливість знесення через вітер. 
Найкращі зразки такої зброї, гнуті вчетверо, мали серед ель-
фів назву zefhar, бо саме такий рунічний знак ство рювали 
вигнуті плечі й грифи луку. Мільва користувалася зефарами 
вже кілька років і не думала, що може існувати лук, який би їх 
перевершив.

Аж нарешті натрапила на такий лук. Було це, зрозуміло, на 
морському базарі у Цідарісі, прославленому багатим вибором 
дивних і рідкісних товарів, звезених мореплавцями з найдаль-
ших закутків світу, зусюди, куди добиралися коги та галеони. 
Мільва, коли тільки мала змогу, відвідувала базар і оглядала 
заморські луки. Саме там вона й знайшла лук, про який думала, 
що він послужить їй багато років, — зефар, що походив з Зеррі-
канії, зміцнений шліфованим рогом антилопи. Лук той вона 
вважала досконалим. Цілий рік. Бо роком пізніше, на тій само 
ятці, у того само купця побачила вона справжнє диво.

Лук походив з далекої півночі. Мав розмах на шістдесят два 
дюйми, червоного дерева, точно виважене руків’я і пласкі ла-
міновані плечі, склеєні з переплетених прошарків шляхетного 
дерева, варених жил і кісток китів. Від інших композитів, що 
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лежали поруч, відрізняла його не лише конструкція, а й ціна — 
і саме ціна звернула увагу Мільви. Втім, коли вона взяла той 
лук у руки й випробувала — заплатила без вагання і без торгу 
стільки, скільки торговець зажадав. Чотириста новіградських 
крон. Зрозуміло, такої величезної суми у неї не було — поторгу-
вавшись, віддала вона свій зерріканський зефар, оберемок 
соболиних шкірок і чудової роботи ельфійський медальйончик, 
коралову камею у віночку справжніх перлин.

Але вона не жалкувала. Ніколи. Лук був неймовірно легким 
і просто ідеально точним. Хоча й не дуже довгий, приховував 
він у композитних плечах чималу силу. Із поставленою на до-
сконало вигнутих грифах шовково-конопляною тятивою при 
двадцятичотирьохдюймовому натягненні він давав п’ятдесят 
п’ять фунтів сили. Правда, бували луки, які давали навіть вісім-
десят, але Мільва вважала то за перебір. Вистріляна з її китової 
п’ятдесят п’ятки стріла пролітала відстань у двісті фунтів за час 
між двома ударами серця, а на сто кроків мала аж забагато 
сили, аби результативно вразити оленя, а людину, якщо та не 
носила обладунку, прошивала навиліт. На звірину більшу за 
оленя і на важкоозброєних Мільва полювала рідко.

Метелик полетів. Зяблики й далі дерлися у кущах. І далі ніщо 
не виходило під постріл. Мільва сперлася плечем об стовбур 
сосни, почала згадувати. Просто так, аби вбити час.

* * *

До її першої зустрічі з відьмаком дійшло у липні, через два тиж-
ні після подій на острові Танедд і вибуху війни у Дол Анґра. 
Мільва повернулася до Брокілону після кількох днів відсутності, 
привела рештки командо скойа’таелів, розбитого у Темерії під 
час спроби дістатися на землі охопленого війною Едірну. Білки 
хотіли долучитися до повстання, піднятого ельфами у Дол Бла-
танна. Їм не пощастило, і якби не Мільва — настав би їм гаплик. 
Але вони знайшли Мільву і притулок у Брокілоні.
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Одразу після приїзду її проінформували, що Аґлаїс спішно 
очікує її у Коль Серрай. Мільва трохи здивувалася. Аґлаїс була 
начальницею брокілонських цілительок, а глибока, повна гарячих 
джерел і печер котловина Коль Серрай була місцем зцілення.

Утім, вона послухалася виклику, переконана, що йдеться про 
якогось хворого ельфа, який хоче за її посередництва сконтакту-
вати зі своїм командо. А коли побачила пораненого відьмака 
й довідалася, у чому справа, то по-справжньому озвіріла. Ви-
бігла з гроту, простоволоса, й усю злість вихлюпнула на Аґлаїс:

— Він мене бачив! Бачив моє лице! Ти розумієш, чим це 
загрожує?

— Ні, не розумію, — відповіла холодно цілителька. — Це Ґвин-
блейдд, відьмак. Друг Брокілону. Він тут чотирнадцять днів, від 
нового місяця. І сплине ще якийсь час, перш ніж він зуміє під-
нятися і нормально ходити. Він прагне звісток зі світу, звісток 
про його близьких. Тільки ти можеш йому їх доставити.

— Звісток зі світу? Та ти шо, розум згубила, мавко? Чи ти зна-
єш, шо зара’ у світі, за межею твого тихого лісу, діється? В Едірні 
війна триває! У Брюґґе, в Темерії і в Реданії безлад, пекло, вели-
ка облава! Тих, хто на Танедд напав, гонять усюди. Усюди повно 
шпигунів й an’givare, фатить і єдине слово бовкнути, губи невчас-
но скривити — і вже кат тобі червоним залізом у ямі світить! 
А я туди маю на розвідку йти, випитувати, вісті збирати? Шию 
наставляти? І для кого? Для якогось напівживого відьмака? Шо 
він мені, брат чи сват? Схибнулася ти, Аґлаїс, як є схибнулася!

— Якщо маєш намір репетувати, — урвала її спокійно дріа-
да, — то давай відійдемо подалі у ліс. Йому потрібен спокій.

Мільва, сама того не бажаючи, озирнулася на вхід до печери, 
де ще мить тому вона бачила пораненого. Крутий чолов’яга, 
подумала мимоволі, хоч худий, але жилавий… Довбешка біла, 
але живіт плаский, наче у юнака, видко, шо робота йому това-
ришем, а не пиво із солониною…

— Він на Танедді був, — заявила, а не запитала. — Повстанець.
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— Не знаю, — стенула плечима Аґлаїс. — Поранений. Потре-
бує допомоги. А решта мене не обходить.

Мільва обурилася. Цілителька славилася нелюбов’ю до бала-
чок. Але Мільва вже встигла вислухати збуджені розповіді дріад 
зі східних рубежів Брокілону, вже знала вона все про події, що 
відбулися кілька тижнів тому. Про каштанововолосу чародійку, 
яка з’явилася у Брокілоні у блиску магії, про принесеного нею 
каліку зі зламаними рукою та ногою. Про каліку, який виявився 
відьмаком і який був відомий дріадам як Ґвинблейдд, Білий Вовк.

Спочатку, розповідали дріади, не зрозуміло було, що робити. 
Скривавлений відьмак то кричав, то зомлівав, Аґлаїс наклада-
ла такі-сякі пов’язки, чародійка лаялася. І плакала. У те остан-
нє Мільва не вірила абсолютно — бо ж хто бачив коли магічку, 
яка плаче? А пізніше прийшов наказ з Дуен Канеллу, від Сріб-
ноокої Ейтне, Пані Брокілону. Чародійку відіслати — звучав на-
каз володарки Лісу Дріад. Відьмака лікувати.

Його лікували. Мільва знала. Він лежав у печері, у заглиблен-
ні, наповненому водою з магічних брокілонських джерел, його 
кінцівки, знерухомлені у шинах та на витяжках, були сповиті 
густим кожухом лікувальних в’юнів конингелі й паростками пур-
пурного живокосту. Волосся він мав біле, наче молоко. Був 
притомним, хоча ті, кого лікують конингеллю, зазвичай лежать 
без свідомості, марять, магія крізь них тоді промовляє…

— Ну? — незворушний голос цілительки вирвав її з розду-
мів. — Як воно буде? Що я маю йому сказати?

— Шоб до дідька йшов! — гарикнула Мільва, підтягуючи пояс, 
обтяжений саквами та мисливським ножем. — Та й ти йди до 
дідька, Аґлаїс.

— Твоя воля. Я тебе не примушу.
— Тут ти права. Не примусиш.
Вона пішла у ліс, між рідкі сосни, не оглядаючись. Була злою.
Про події, що сталися у перший новий місяць липня на остро-

ві Танедд, Мільва знала, скойа’таелі говорили про те без упину. 
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Під час з’їзду чародіїв на острові дійшло до бунту, пролилася 
кров, полетіли голови. А армії Нільфгарду, наче по сигналу, 
вдарили по Едірну та Лирії, почалася війна. А у Темерії, Реданії 
та Кедвені усі зосередилися на білках. По-перше, тому що на 
допомогу чародіям, які збунтувалися, прийшла начебто коман-
до скойа’таелів. По-друге, бо це якийсь ельф чи напівельф на-
чебто штрикнув стилетом та вбив Візіміра, реданського короля. 
Тож розізлені люди притиснули білок добряче. Всюди кипіло 
ніби у казанку, ельфійська кров текла рікою.

Ха, — подумала Мільва, — може, й вірно воно, шо жереці 
балакають, шо кінець світу й день суду близькі? Світ у вогні, 
людина нє тіки ельфу, а й людині — вовк, брат на брата ніж пі-
діймає… А відьмак до політики лізе й до бунту стає. Відьмак, 
який тіки для того і є, шоб світом лазити і монстрів, шо людям 
шкодять, убивати! Від світу початків, ніколи жоден відьмак анє 
до політики, анє до війни втягувати себе не давав. Ано, навіть 
казка така є, про дурного короля, шо решетом воду носив, зайця 
гінцем хтів зробити, а відьмака — воєводою. А туточки — маєш: 
відьмак у рокоші проти королів порубаний, у Брокілоні від кари 
критися мусить. І справді кінець світу!

— Привіт, Маріє!
Вона здригнулася. Невисока дріада, яка сперлася на сосну, 

мала очі й волосся кольору срібла. Західне сонце оточувало 
голову ореолом на тлі строкатої стіни лісу. Мільва впала на 
коліно, низько схилила голову:

— Привітання тобі, Пані Ейтне.
Володарка Брокілону застромила за ликовий пояс золотий 

ножик у формі серпа.
— Устань, — сказала вона. — Пройдемося. Я хочу з тобою 

поговорити.
Вони довго йшли разом крізь сповнений тінями ліс, мала 

срібноволоса дріада й висока попелястоволоса дівчина. Жодна 
не переривала мовчання.
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— Давно ти не зазирала до Дуен Канеллу, Маріє.
— Часу нема, Пані Ейтне. До Дуен Канеллу від Стрічки доро-

га далека, а я… Ти ж знаєш.
— Знаю. Ти заморилася?
— Ельфам допомога тре’. Я ж їм на твій наказ допомогаю.
— На моє прохання.
— Авжеж. На прохання.
— І я маю ще одне.
— Я так і думала. Відьмак?
— Допоможи йому.
Мільва зупинилася і відвернулася, різким рухом зламавши 

гілочку жимолості, що зачепилася за одяг, покрутила її у паль-
цях, кинула на землю.

— Дєто з півроку, — сказала тихо, дивлячись у сріблясті очі 
дріади, — я головою ризикую, ельфів з розбитих командо до 
Брокілону веду… Як відпочинуть і від ран оклигають, назад їх 
виводжу… Мало того? Нє досить я зробила? Кожного молоди-
ка на шлях нічкою темною вирушаю… Сонця я вже шо нетопир 
або пугач який лякаюся…

— Ніхто лісових стежок краще за тебе не знає.
— У хащах я нічого нє взнаю. Відьмак наче хоче, шоб я вісті 

збирала, межі люди єхала. А він же бунтівник, шодо імені його 
в an’givare вуха нашорошені. Та й мені самій ніяк у містах пока-
зуватися. А як упізнає мене хто? Пам’ять про тих жива ще, нє 
висохла ше тамта кров… Бо задуже тоді крові було, Пані Ейтне.

— Чимало, — срібні очі старої дріади були чужими, холодни-
ми, непроникними. — Чимало, це правда.

— А як упізнають мене — на палю посадять.
— Ти розважлива. Ти обережна і пильна.
— Аби вісті, про які відьмак просить, позбирати, тре’ пиль-

ність відкинути. Питати тре’. А зара’ цікавість виявляти небез-
печно. Як схоплять мене…

— У тебе є контакти.
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— Замучать. Закатують. Або у Дракенборзі згноять…
— А до мене ти борг маєш.
Мільва відвернулася, закусила губу.
— Айно, маю, — сказала гірко. — Про те мені нє забути.
Прикрила очі, обличчя її раптом скорчилося, губи затремтіли, 

зуби зціпилися сильніше. Під повіками ледь-ледь засвітився спо-
мин, примарним, місячним блиском тієї ночі. Повернувся раптом 
біль у кістці, впійманій у ремінну петлю пастки, різкий біль у суг-
лобах, коли її шарпнуло було з землі вгору. У вухах почувся шум 
листя від дерева, що розпрямилося раптом… Крик, стогін, дика, 
шалена, перелякана мотанина й огидне відчуття страху, який 
огорнув її, коли зрозуміла, що не вивільниться… Крик і страх, 
скрип мотузки, рухливі тіні, нестійка, неприродна, перевернута 
земля, перевернуте небо, дерева із перевернутими верхівками, 
біль, кров, що пульсує у скронях… А на світанку дріади навколо, 
тісненько… Далекий сріблястий сміх… Лялечка на мотузці! 
Плигай, плигай ти, лялечко, голівонькою в землю… І її власний, 
але такий чужий, переляканий крик. А потім темрява.

— Справді маю борг, — повторила вона крізь стиснуті зуби. — 
Справді, бо я тіки повішеник, від мотузки відтятий. І знаю, до 
смерті мені того боргу нє сплатити.

— У кожного є якийсь борг, — сказала Ейтне. — Таке вже 
воно, життя, Маріє Баррінг. Борги й заборгованості, зобов’я-
зання, удячність, плата… Зробити щось для когось. А може — 
для себе? Бо насправді ж ми завжди платимо собі, а не комусь. 
Кожен борг, що віддаємо, сплачуємо ми собі. У кожній з нас 
є кредитор із боржником заразом. Справа у тому, аби рахунок 
той у нас зійшовся. Приходимо ми у світ як крихта даного нам 
життя, а потім усе отримуємо й платимо борги. Собі. Для себе. 
Для того, аби рахунок наприкінці зійшовся.

— Близький він тобі, Пані Ейтне, той чоловік? Той… відьмак?
— Близький. Хоча й сам про те не знає. Повернися до Коль 

Серрай, Маріє Баррінг. Іди до нього. І зроби те, що він попросить.
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* * *

У котловинці хруснув хмиз, тріснула гілка. Забриніло голосне 
й гнівне «чек-чек» сороки, зяблики злетіли, мигнувши білим 
пір’ям на крильцях. Мільва стримала дихання. Нарешті.

Чек-чек, — крикнула сорока. Чек-чек-чек. Знову тріснула гілка.
Мільва підправила заслужений, до блиску витертий шкіряний 

наруч на лівому передпліччі, поклала кисть руки на петлю, при-
чеплену до руків’я. З плаского сагайдака на стегні вийняла 
стрілу. Рефлекторно, за звичкою перевірила стан вістря й опе-
рення. Пера вона купувала на ярмарках — вибираючи десь 
одне з десяти, які їй пропонували, — але ставила на стріли їх 
завжди сама. Більшість готових стріл на торгах мали короткі 
льотки, поставлені просто вздовж оперення. Мільва ж користу-
валася виключно стрілами, оперення яких йшло спірально, із 
льотками, не коротшими за п’ять дюймів.

Вона наклала стрілу на тятиву і вдивлялася тепер у вихід 
з котловини, у пляму барбарису, що зеленів між стовбурами — 
із важкезними гронами червоних ягід.

Зяблики не відлетіли далеко, відновили своє дзеленчання. Іди, 
кізко, подумала Мільва, піднімаючи й натягуючи лук. Іди. Я готова.

Але сарни пішли балкою, у напрямку болота й джерел, що 
живили струмки, які вливалися у Стрічку. А з яру вийшов козлик. 
Ладний, як на око — десь фунтів на сорок. Підняв голову, застриг 
вухами, потім розвернувся до кущів, скубнув листки.

Стояв добре — задом. Якби не стовбур, що затуляв ціль, Міль-
ва вистрелила б без вагань. Навіть уціливши у черево, стріла 
прошила б його й дотягнулася б до серця, печінки чи легенів. 
Потрапивши в окіст, розірвала б артерію, і тваринка також загину-
ла б за короткий час. Тому Мільва чекала, не звільняючи тятиви.

Козел знову підняв голову, ступив крок, вийшов з-за стовбу-
ра — і раптом трохи розвернувся передом. Мільва, утримуючи 
стрілу у повному натягу, вилаялася подумки. Постріл спереду був 
непевним — замість у легеню стріла могла потрапити у черево. 
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Вона чекала, стримуючи дихання, відчуваючи солоний присмак 
тятиви куточком рота. Це була ще одна велика, майже неоцінен-
на вигода її лука — якби вона використовувала тисову зброю чи 
ту, що зроблена менш старанно, не зуміла б так довго тримати її 
у напрузі, ризикуючи тим, що рука змориться і стріла піде нижче.

На щастя, козел схилив голову, скубнув травичку, що висту-
пала з-під моху, і повернувся боком. Мільва спокійно зітхнула, 
прицілилася у серце й обережно випустила тятиву з пальців.

Утім, не почула очікуваного тріску пробитого стрілою ребра. 
А козел підскочив угору, вдарив задом і зник під хрупання сухих 
гілок і шуму стоптаного листя.

Кілька ударів серця Мільва стояла нерухомо, скам’яніла, наче 
мармурова статуя лісової богині. Тільки коли відголоски стихли, 
вона відвела праву руку від щоки й опустила лук. Запам’ятавши 
шлях втечі звіра, сіла спокійно, сперлася спиною на дерево. Була 
досвідченою мисливицею, гуляла у панських лісах з дитинства, 
першу сарну поклала в одинадцять, першого рогатого чотирна-
дцятка — на небувало щасливу мисливську ворожбу — у день 
свого чотирнадцятиліття. А досвід учив її, що з погонею за підстрі-
леним звіром ніколи не треба поспішати. Якщо вцілила вона 
добре, козел упаде не далі як за двадцять кроків від виходу з яру. 
Якщо потрапила погано — хоча вона й не припускала такої мож-
ливості, — поспіх міг тільки погіршити справу. Погано підстрілений 
поранений звір, якщо його не непокоїти, після панічної втечі 
сповільниться і буде йти. Сполошений і переслідуваний, звір буде 
гнати стрімголов і не сповільниться аж до сьомої гори.

Тож вона мала щонайменше півгодини. Сунула у зуби стебло 
трави й знову замислилася. Згадувала.

* * *

Коли через дванадцять днів вона повернулася до Брокілону, 
відьмак уже ходив. Трохи шкутильгав і злегка підтягував ногу, 
але ходив. Мільва не здивувалася — знала про чудові лікуваль-
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ні властивості лісової води й трави, яку називали конингеллю. 
Знала вона також про вміння Аґлаїс, не раз була свідком май-
же блискавичних одужань поранених дріад. А поголос про не-
чуваний імунітет і витривалість відьмаків, видко, також не був 
висмоктаний із пальця.

Вона не пішла до Коль Серрай відразу, як прибула, хоча дріади 
й нагадували, що Ґвинблейдд нетерпляче чекає на її повернення. 
Зволікала вона цілеспрямовано, все ще була невдоволена місією, 
що їй доручили, і хотіла те продемонструвати. Відвела до табору 
ельфів із приведеної командо білок. Детально доповіла про все, 
що сталося по дорозі, попередила дріад про блокаду кордону на 
Стрічці, яку готували люди. І тільки коли їй утретє нагадали, Міль-
ва викупалася, перевдягнулася і пішла до відьмака.

Він чекав на краю галявини, там, де росли кедри. Проходжу-
вався, присідав час від часу, випрямлявся пружно. Мабуть, 
Аґлаїс наказала йому тренуватися.

— Які вісті? — запитав він одразу після привітання. 
Холод у його голосі її не обдурив.
— Війна, типу, до кінця йде, — відповіла вона, стенувши плечи-

ма. — Нільфгард, кажуть, жах як Едірн та Лирію погромив. Верден 
піддавсь, а король Темерії з нільфгардським імператором мир 
уклав. А ельфи у Долині Квітів власну державу заснували. Але ж 
скойа’таелі з Темерії та Реданії туди не пішли. Надалі б’ються…

— Не про це мені йшлося.
— Нє? — вдала вона здивування. — Айно, вірно. Так, до До-

ріану я заглянула, як ти й просив, хоча прийшлося шмат дороги 
накинути. А гостини зара’ небезпечні…

Вона урвала себе, потягнулася. Цього разу він її не підганяв.
— Чи отой Кодрінгер, — запитала нарешті, — шо ти казав 

його мені відвідати, твоїм приятелем був?
Обличчя відьмака ані здригнулося, але Мільва зрозуміла, що 

він відразу здогадався.
— Ні. Не був.
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— Це добре, — продовжила вона повільно. — Бо нєма вже 
його серед живих. Згорів разом із садибою свою, тіки комин 
і лишився із шматом стіни. Увесь Доріан від пліток аж гуде. 
Одні балакають, шо отой Кодрінгер чорнокнижництвом вправ-
лявся і отрути варив, шо із дияволом пакт мав, тож чортячий 
вогонь його і поглинув. Інші кажуть, шо сунув він носа і пальці 
у негарні шпарини, як мав те у звичці робити. А комусь нє до 
смаку прийшлося, тож узяв він його і уконтропупив, і вогонь 
підклав, аби сліди затерти. А ти шо вважаєш?

Не дочекалася ані відповіді, ані емоцій на посірілому обличчі. 
Тож продовжила, не відмовившись від нахабного і злостивого тону:

— Цікаво, шо ота пожежа і смерть отого Кодрінгера у перший 
новий місяць липня сталися, точно як проблєми на острові Та-
недд. Типу наче хто здогадався, шо саме Кодрінгер шось про ті 
проблєми знав і шо про деталі буде питаний. Наче хто назавжди 
рота йому зашити хтів, язицюру онімити. Шо ти на те скажеш? 
Ха, бачу, шо нічого не скажеш. Шось ти маломовний! То я тобі 
скажу: небезпечні ті твої справки, ті твої шпигування та розпи-
тування. Може, той хтось й інші роти й вуха, крім Кодрінгера, 
захоче закрити. Так я ото собі думаю.

— Вибач мені, — сказав він по хвильці. — Ти маєш рацію. 
Я підставив тебе. Це було занадто небезпечне завдання для…

— Для жінки, ага? — Вона шарпнула головою, різким рухом 
відкинула на спину все ще мокре волосся. — Ото ти хтів сказати? 
Теж мені, галант знайшовся! На носі собі закарбуй, шо хоча я, 
щоб висцятися, присідати мушу, кожух мій не зайцем, а вовком 
підшитий! Боягузтво не закидай мені, бо мене ти не знаєш!

— Знаю, — сказав він тихо й спокійно, не реагуючи на її злість 
та підвищений голос. — Ти — Мільва. Проводиш у Брокілон білок, 
прослизаєш крізь облави. Відома мені твоя мужність. Але я лег-
коважно і себелюбно наразив тебе…

— Не дури! — обірвала вона його гостро. — Про себе непо-
койся, не про мене. Про дівулю непокойся!
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Насмішкувато скривилася. Бо цього разу обличчя його змі-
нилося. Мовчала спеціально, очікуючи наступних запитань.

— Що знаєш? — нарешті запитав він. — І від кого?
— Ти мав свого Кодрінгера, — фукнула вона, гордовито під-

носячи голову, — а я своїх знайомців маю. Тих, у кого швидкі 
очі та вуха.

— Говори. Прошу, Мільво.
— Після проблєм на Танедді, — почала вона, перечекавши 

хвилю, — усюди закипіло. Полювання на зрадників почалося. 
Особливо на тих чародіїв, шо за Нільфгард стали, як і на інших 
запроданців. Декого схопили. Інші щезли, наче камінь у воду. 
Нє тре’ великого розуму, шоб здогадатися, куди пішли і під чиїм 
крилом сховалися. Але нє тільки на чародіїв та зрадників полю-
ють. У ребелії на Танедді збунтованим чародіям допомагало 
командо білок, яким славетний Фаойльтіарна командував. Шу-
кають його. Видано наказ, аби кожного схопленого ельфа на 
муку брати, про командо Фаойльтіарни розпитувати.

— І хто той Фаойльтіарна?
— Ельф, скойа’таель. Як мало хто людям він за шкіру залив. 

Чимала ціна за його голову. Але нє тіко його шукають. Шукають 
також якогось нільфгардського рицаря, шо на Танедді був. І ше…

— Кажи.
— An’guare про відьмака випитують, на ім’я Ґеральт із Рівії. 

І про дівулю на ім’я Цірілла. Тих двох наказано живими брати. 
Під страхом смерті наказано: з обох і волос з голови спасти не 
може, і ґудзик з одягу відірватися права не має. Ха! Дорогим 
ти їх серцю мусиш бути, шо аж так про здоров’я твоє дбають…

Вона урвала себе, побачивши вираз його обличчя, з якого 
раптом зник увесь нелюдський спокій. Зрозуміла, що хоча на-
магалася, але не зуміла навести на нього страх. У всякому разі, 
не за його власну шкіру. Несподівано відчула сором.

— Ну, із тим вислідковуванням — діло даремне, — сказала 
лагідніше, але все ще із трохи глузливою усмішкою на устах. — Ти 
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у Брокілоні у безпеці. Та й дівчини живою вони не отримають. 
Як руїни на Танедді перекопали, розвалини вежі тої магічної, 
шо завалилася… Гей, шо з тобою?

Відьмак заточився, сперся об кедр, важко присів на стовбур. 
Мільва відскочила, перелякана блідістю, яка раптом укрила 
його обличчя.

— Аґлаїс! Сірсса! Фауве! До мене, швидко! Зараза, чи він 
не помирати оце зібрався?! Гей, ти!

— Не клич їх… Усе зі мною гаразд… Кажи. Хочу знати…
Мільва раптом зрозуміла.
— Нічого у руїнах не знайшли! — крикнула вона, відчуваючи, 

що також блідне. — Нічого! Хоч кожен камінь оглянули й чари 
кидали, але так і не знайшли…

Вона витерла піт з брів, жестом утримала дріад, що саме 
підбігали. Схопила відьмака, який сидів на деревині, за руки, 
схилилася над ним так, що її довге біляве волосся впало на 
його побіліле обличчя.

— Невірно ти мене пойняв, — повторила швидко, нескладно, 
ледь знаходячи слова у напорі тих, що тиснули їй на губи. — 
Я лиш сказати хтіла… Зле ти мене пойняв. Бо я… Звідки ж 
я знати могла, шо ти аж так… Не те я хтіла. Я про те тіки, шо 
дівчина… Шо не знайдуть її, бо безслідно зникла, як оті чаро-
дії… Пробач.

Він не відповів. Дивився убік. Мільва закусила губу, стисну-
ла кулаки.

— За три дні я з Брокілону єду, — сказала лагідно після дов-
гого, дуже довгого мовчання. — Нехай тіки місяць на ущерб піде, 
нехай тіки нічки трохи темнішими стануть. Днів за десять повер-
нуся, може раніше. Зразу по Ламмасу, у перших днях серпня. 
Не турбуйся. Землю і воду переверну, але вивідаю все. Як хто 
шо про ту панну знає, ти теж те взнаєш.

— Дякую, Мільво.
— Десять днів… Ґвинблейдде.
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